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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

F U S I O 

USIÓRÓL szól az ének: 
Föl, glédába i^ak vének, 
Rendben sorakozzatok! 
Perczet lesni ügyesen ki, 
Mikor el ne késsék senki, 
Hozni uj á l d o z a t o t . 

Mert uj áldozat kell immár, 
A hon többet el nem bir már; 
Urak, rajtatok a sor! 
Fenn az égen felhő készül, 
Lenn a földön ezer vész ül, 
Vigyázzunk mert eltipor! 

Ne szavak fölött vitázzunk, 
(Frázisoktól már mind fázunk.) 
E r ő s a k a r a t a fő! 
Ha van hajlam, tiszta szándék, 
Szeretet a hon iránt meg, 
A megoldás maga jő. 

Homogén avagy objectiv, 
Vagy bár micsoda neven hiv: 
Füst! — Fő a hazafiság! 
Bárki jöjjön, bárki menjen, 
Csak az ország ne szenvedjen, 
Es ne p i r u l j o n t o v á b b ! 

B. J. 

Budapesti hetirend. 

Hétfő : Nulla dies sine scandalum. 
Kedd : Két újságíró összehunczutolja egymást. 
Szerda : Három hírlapíró leleplezi egymást. 
Csütörtök: Megjelent s minden könyvkereske-

désben kapható: »Magyar journalisticai szótár. Nélkü-
lözhetlen segédkönyv. II. füzet. Aljas-tói Bitang-ig. 

Péntek : A szennyest a szomszédban mossák. 
Szombat : Egymás nuditásain röhögnek. Ez a 

legújabb duellum. 

Suttyomherky Dárius 
a, h e l y l i e z e t s z i g f n a t u r á j á r ó l . 

Haza mindenelött! 
Képeszme: 
A pártonkívüli képviselők, mint parasztlegények 

utczahosszat muzsikáltatják magukat. 
Jobbra: csárda. Rajta e felírás: » Szabadelvű be-

csali«. Az ajtóban Tisza Kálmán és Falk Miksa, amaz 
mint csárdás gazda, ez utóbbi mint csapos lány. 

Baloldalt: csapszék. Homlokzatán olvasható: 
»Apponyi csárda.« Küszöbén Szilágyi és Apponyi 
kínálják a. honmentőket. 

Nem Étudják a felsőházat hová költöztetni ? Pedig 
a legalkalmasabb helyet igen könnyű volna megtalálni. 
Ez a felső ház — mostani reformálatlan alakjában — a 
padlásra való, oda is a kémény mögé. 

A suttyomberki casinóhoz tegnap a következő 
sürgöny érkezett: 

Zichy és Várady a legújabb 
leleplezések olvastakor igy 
kiáltottak fel: »Hodie milii, 
crach tibi!« 

Budapest, jan. 

* * 
A leleplezési hecznek 

folytatása nem lehet más, 
mint hogy orvosi vizsgálat 
alá vétessék ki mit evett s 
ivott. Csak igy lehet az 
igazságot a belekből és — 
vesékből kiolvasni. 

P fű ! 
Hanem volnék úgyis ott-

hon, azt mondanám: 
Pakolj Pista! 

Hirdetmény. 

SZŰNNI nem akaró leleplezések következ-
tében a főváros területén annyi szemét 

gyűlt össze, hogy a köztisztasági személyzet — 
illetőleg a rendes szeméthordó közegek nem győz-
nek mindent eltakaritani. Meghagyatik ennél-
fogva szigorúan mindenkinek, hogy különbeni 
birság, esetleg fogsági büntetés terhe mellett — 
jövőre saját ajtaja előtt söpörni ne terheltessék. 

Budapest /öváros tanácsa. 
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A H A T Á R S Z É L É N . 
— Eredeti sürgöny. — 

Károgó hollóseregtőljüldöztetve neki dühödt a medve, s a szomszéd bikába, 
sasba akar bele kötni. 

Január 11. 1880. 
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% y n a p Y é g l i I g n á c z é l e t é b ő l . 
\ < - - 8%'át följegyzései szerint. - -

[ÍR" kilencz órakor fölkeltem, nehogy tán a nyo-
mozó rendőrség ágyamban csípjen meg, mert az 
korán szokott megjelenni, ha valakire fáj a 

foga. Ig^Wfeg voltam ijedve, mikor csakugyan betop-
pan hozzám egy komiszárius és rám förmed, hogy: »0n 
Yégh Ignácz?« Nem tudtam hamarjában: hogy tagad-
jam el magamat, igy hát németül válaszoltam: »Ich 
heisse Ignatz Yégh.« Yégh Ignácznak Ignatz Yégh épen 
a megfordító ttja, igy hát én nem lehetek az, akit ő ke-
res. Gondolá és elment. 

De most már szöktem hazulról. A postára men-
tem, levelet adni föl. Egyszerű levél is elég jó lett volna, 
de én inkább ajánlottat küldtem, melynek hátuljára 
nevemet föl kelle irnom: »Yégh Ignácz,« olvasá a hiva-
talnok és nagyon megnézett, de nem szólt. 

Azután az életbiztosító társulathoz mentem és 
életemet 10,000 frtra biztosítottam. A vizsgáló orvos 
épen a nyomozó levelet olvasta, melyben személyem 
szabatosan le van írva, igy hát meg sem vizsgálta ábráza-
tomat, hanem egyenesen a rendőri leírást igtatta be a 
biztosító levélbe. Még azt a viczet csinálta, hogy: Hadd 
működjék közre a policzáj az ön polizzájában. Igen 
jó vicz. 

Kimenet a kristóftéri rendőrtől tüzet kértem sziva-
romnak; adott is. Azután a városházára mentem és 
beültem a tanácsterembe, hol a közgyűlés tagjai vala-
mely ritkán megjelenő tagnak tartottak. Onnan a rend-
őri hivatalba mentem, hol a rokkant rendőrök gyámoli-
tására megindított adakozások ívére nevemet 10 forinttal 
együtt följegyeztem. 

Épen mikor onnan kimegyek, két drabant hozza 
az elfogott Yégh Ignáczot. Yalami szegény őrült annak 
állította és bekisértette magát. Hiába mondtam nekik, 
hogy az az ember csak őrült lehet, mert Yégh Ignácz 
én vagyok; még avval fenyegetőzték, hogy ha még egy-
szer mondom, bezárnak a rendőrség tévútra vezetése 
miatt. Igy hát isten nevében elmentem. 

Ebéd előtt a Yáczi-utczán sétáltam egy óráig s 
jókedvemben folyvást ezt az általam költött uj népdalt 
dúdoltam hangosan: 

Yégh Ignácz vagyok én, 
Yáczi utczát járom én, 
Drabant, rendőr, policzáj — 
Egyiket se bánom én. 

Egy jólelkű drabant meg is szólított és intett, hogy 
ilyesmit ne daloljak, mert valamelyik butább kollegája 
meg találja hallani s még bekísér; ő persze tudja, hogy 
én nem vagyok Yégh Ignácz. 

Azután bementem egy borbélyhoz. A mint ez álla-
mat borotválja, elkezdi hogy : »nini, önnek épen olyan 
dudorodása van az alsó ajkán, mint a személyleírás sze-
rint Yégh Ignácznak.« — » Szakasztott olyan «, mondom. 
Erre egy ur, ki épen a szomszéd széken nyíratta a haját, 
figyelmes lesz, oda jön és szintén megnézi a dudoromat, 
mert aszondja: ő rendőrségi tollnok és tudni akarja, 

hogy minő az ilyen dudorodás ? Hátha arról aztán 
megismeri valahol Yégh Ignáczot. 

Az Angol királynőnél ebédeltem, aztán a Koronába 
mentem fekete kávéra. Ép ott találom a tollnokomat. 
Egymáshoz ülünk, szidja azt az ármányos Yéghet, aztán 
proponál egy tarokkot. Jó, mondom, de hol a harmadik ? 
Hát elhívatja hamar a megyeházi porkolábot, ki igen jó 
tarokkista. Igy hárman szépecskén fogdostuk a pagát-
lit magam helyett. 

Azután a korzón sétáltam, hol többnyire Yégh 
Ignácz nyomtalan eltűntéről beszélgetett a közönség. 
Onnan kimentem a Népszínházba, hol már coupletet is 
énekeltek rám. Persze, én tapsoltani neki leghangosabban. 

A Szikszayban vacsoráltam. Ott rám ismert valaki 
és föladott egy künn ácsorgó rendőrnek. Az bejön, meg-
néz és azt mondja, hogy: »Eznem Yégh.« — »De hiszen 
személyesen ismerem«, állítja a gaz föladó. »Különben 
a személyieirásnak is megfelel.« — »Épen azért nem ő«, 
mondja a furfangos rendőr, »mert az igazi Végh min-
denesetre ugy elváltoztatta az ábrázatát, hogy ez idő 
szerint a rendőri személyleirásnak legkevésbé sem felel 
meg.« Es kiment. 

Mikor haza megyek, a házmesterem megszólít: 
»Ejnye, Yégh ur, hát itt mi fityeg a kabátján ?« Hát a 
lakásom czimtáblája volt, aranybetűs nevemmel. Reggel 
ugyanis levettem és zsebre dugtam, nehogy az ajtón sze-
mét szúrja a netalán fölvetődő nyomozóknak. Aztán 
nyilván kicsúszott a zsebemből és szögeivel beleakadva 
a kabát kelméjébe, ott lógott egész nap a világ szemelát-
tára. Hihetetlen, hogy el nem árult! 

József nádor Kecskemét követeinek, kik annak sz. k. 
várossá emeltetését kérték, mondá: »Uraini, ha Önök sz. k. 
városok volnának« . . . 

* 

Uraim, higyék el, nem jó mindent demokratikus alapra 
fektetni . . . (Három nappal a nemesítés után.) 

* 

Ha meghaltam, akkor is mondani fogom, mennyire sze-
rettem a magyar ifjúságot. 

* 

Nyilvános vizsga alkalmával kérdi a tanitó: »Kováes 
Menyhért, hány lakosa van Budapestnek összesen. ?« A szabatos 
válasz ez volt : » 3 0 0 , 0 0 0 « . Amire az examinator a közön-
séghez fordulva, fontoskodó arcczal igy szól: »Ez hivatalos 
kimutatás. Azonban, fájdalom! ez naponkint változik, mert 
p. ha egy lakos meghal, akkor mindjárt tetemesen hanyatlik a 
létszám; de szerencsére születnek is. 

* 

Ezen egyenletből az x magától kiesik. 
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Kóbi Blau az ügyvédnél. 

i! I M 

— Herr Dokter! Orvos ur! 
— Nem vagyok én orvos. 
— Nem orvos ? Mihelest Dokter, hát orvos. Nu, és 

ön nem arvasalja a peres bajokat? Hoztam magának egy 
p e r t ! . . . aj, paj! ez aztán a pör! . . . még ilyen pürt 
soha se látott, soha se hallott. 

Az egész Terézia-város ide fog csődölni magához, 
ha megnyeri. 

Olyan hires ember lesz magábul, mint, was soll ich 
ihnen sagen ? — mint a "Wahrmann ! . . — De maga 
engemet nem is ösmeri . . . én vagyok a Kóbi Blau fűkor-
tes a zöld szerecsen otczából, tessék megkérdezni az én 
barátomat a Jókeji! . . Herr Dokter, orvos ur, én fogok 
magának csinálni ollejan klientelet, hogy fogja tartani 
még üt segédet . . . Az edigi ögyvédemet elcsaptam. 
Mért csaptam el ? Megmondom. A molt héten a kávéházba 
látam klabreászozni . . . Azt gondultam a gota öti meg 
engemet. Nicht hat er gekennt onfangen ! Fűvette 9-esre 
és megbokta, jó van! De fűvette kvart belára és mégis 
megbokta ? — skandál! píh soll er wern! Es egy ollejan 
csaló, egy olejan gazember akar leni a Kóbi Blau ögy-
^édje ! . . . írtam neki: küszönje meg hogy föl nem adom 
az ögyvédi kabinetnak . . . S még ő kéri kültségre! . . 
Az ószer fizetek illejen svindlernek egy hatost . . . De 
nem is eztet okorok elbeszélni . . . a Moczl Tulpen-
thallal van pürüm . . . Orvos ur, maj én megmundum 
magának, hogy kül azt sinálni. Most nócz esztende ótaz-
tam Szűgedre, mikor a viz még nem volt ollejan drága. Va-
lami PapMihályalbeszéltem; ágestheidter Mensch! nagy 
jonszt, aki már akor vút királyi jegyzü, mikor még jegyző 
nem is existirozta. Az beszélt nekem egy eset. . . ganz 
a so mint az enyim . . . Orvos ur! . . ich bin ách á joriszt, 

és habele kéről 25 forintba is, beszéljen 
és hónap be kel adva leni . . . wie ^eisztj 
Bele ötközik a türvénybe ? Hiszen Jia nei 
a türvénybe, minek akor nekem egy ögyvé 
kérem aztat ugy kel sinálni, a hogy én fog? 
mondani. Orvos ur, ne legyen megsértve 
jóban értek . . . Elűleget adjam? . . Elűleget nem adok. 
Orvosieben, mi jotja eszibe? Én ide hozd^j^&gának az 
egész Teréziaváros, és a mi tübb: é n hozok magának 
egy pert és m a g a kér elűleget ? . . 

aztat én 

Börzeviczy W. M. élczei. 

A felvidéken hogy mek-
kora az inség, legjobban ki-
tűnik abból, hogy még a jég 
is megindult" (Erst kommen 
die schwachen !) 

* * 
* 

A berlini kongresszus meg-
engedte Ausztria-Magyaror-

szagnak, hogy a vaskapu szabályozása^esetére ott vámot szedhes-
sen. Ami természetes is, mert kapunyitásért mindig »spergeld« 
jár. (Ein haus-meisterhafter Witz !) 

* 
* * 

A börzén történt. Valaki épen a jó kedvemet irigyli. * Ne-
vetséges«, felelém; »hogy lehetne az ember ebben a hausseban 
baissimista !« (Rente gleich um ein Viertel gefallén.) 

* 
* * 

Mekkora zajt csapnak a czár ellen intézett dynamitos 
merényletről! Pedig mindössze 'csak egy l é g v o n a t r ó l volt 
szó. (Für die Russen gut genug.) 

* 
* * 

Hogyha én All'onsónak volnék, mint legkatholikuaabb király, 
elrendelném, hogy alattvalóim ezentúl igy mondják a miatyánkot. 
»Ne nos inducas in a t t e n t a t i o n e m ! « (Soll ich leben, feun l) 

* * 
* 

A főváros területén annyira szaporodik a betörés, hogy 
előbb-utóbb a legnagyobb számú bolt lesz a kira-b o l t . (Weh !) 

* 
* * 

Elkésett vicz : Mikor Eáth Károlyt ismét megválasztották 
főpolgármesternek, azt mondtam neki: »Nem csoda: Uns Allén 
ist guter Báth theuer! (Schon lang blüht mich dieser zurückgetre-
tene Witz. Jezt ist mir leuchter.') 

* 
# * 

Még olyan tudatlan emberek is találkoznak, akik nem értik 
meg az orosz csapat-központositások indokait. Hisz mindenki 
tudja a fizikából, hogy a hideg összevonja a testeket; természete-
sen a hadtesteket is. (Glünzend \) 

* * 
* 

Liszt Ferencz kanonok lett. Ez a fortissimo Piano az eĝ y-
liázi méltóságokat valóban j á t s z v a nyeri el. (Gott über di Welt!) 

* * * 

Meg vagyok győződve, hogy Haynald csak azért vállalta el 
a delegáczió elnökségét, hogy fiivészeti ismereteit gyarapítsa. (Ist 
er ein Kirchenferscht, soll er's derrathen !) 
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Itali FALFESTMÉNY. 
* 

— riovlgxióg ehsQao ti Avy v'^aróg (pl o:t a S zlty a t iw fi a. — 

UGIAS istállójában dombokbar gyülemlett 
Rettenetes szemetet kardjának élire hányni, 

Fölszáll Vindobonába a herkuli ifjú legottan. 
Bölcs-mosolyogva tekint le reája az apja s igyen szól; 
Csak te repülj delegátusom, addig meg se pihenvén, 
Mig a ministeri székbe 

(az inscriptio csak eddig van.) 

Gazdasági napló januárra. 
A sok szerencsekivánók miatt az ember még azt a kis 

szerencsét is megunhatná, a mije van. Mily jó volna, ha az év 
január másodikán kezdődnék. *) 

E hóban teljesülni fognak mindazok az Ígéretek, melye-
ket akkorra adtak, majd h a f a g y . **) 

*) Nem használ az semmit sem. Jan. 15-ig mindig 1-je van. A szcrk. 
**) Már ez sem igaz. Nerno próféta in Jancone. A szerk. 

Az éhes állatoknak pedig tokáját kell vakarni, mert a 
vakarás a fele-takarmánynyal fölér. 

* 

A hizó sertések leölendök s Bécsbe küldendők. 
* 

Az utczán melegebb van, mint a szobában ; némely 
embernek a bundája melegebb mint a szive. 

* 

Nagyszerű előkészületek a farsangra ; a családapa ver-
bungra megy 

Vén próféta. 
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Gr. TELEKI SÁNDOR. 

Ez a Petőfi Sándor * eleven* grófja. Ilyennek kapta le őt hevenyén 1850-ben egy franczia barátja. 
A Bernát Gazsi bácsi hagyatékából Gyulai Pál révén váltotta magához Borsszem Jankó. Ma Teleki Sándor 
már nem a Petőfi, hanem a Petőfiak grófja lett és azonkívül elmés iró. Amit, hogy igy esett, magyarázza meg 
Szana Tamás. Teleki Sándor koltói kastélya volt Petőfi költői laka. A megszorult poétának ő volt fölszaba-
ditója. Annyi érdem, hogy megtehetnék érte bárónak. 

Két „leleplezendő", aki nem fél. 

S z é c h e n y i I s t v á n . I 
] szobrai. 

Z D e á J s F e r e n c z 

C Y C L O P E D I A . 

Csapat: a szolgabíró. — Elszánt: a paraszt. — 
Hatalom: trágyadomb. — ízlik: a száj. — Méhész: a 
bába. — Meglepő: a por. — Partié: fecske. — Szín-
kör : koszorú. — Tisztázat: mikor a hadnagy ur az esőben 
egreczéroztat. 

A rvizionúlis füllentések. 

Az árvizes bizottság szorgalmasan ülésez. 
* 

Az árvizes bizottság minden előleges intézkedést idejekorán 
megtesz. 

Az árvizes bizottság nem várja be a végveszély perceit. 

Az árvizes bizottság ébren van s rágalom róla azt híresztelni, 
hogy csak akkor fog fölébredni, mikor a viz má> 
termet is elöntötte. 

a bizottsági ülés-
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A'maga nagy ebédjén Suess tanár tiszteletére elmondta: 
Börzevic&y WMifT^-

Uraim ! Poharamat kedves ^vendégem Dr. Suess 
egészségére emelem. Ugy hiszem jobbat nem is kívánha-
tok neki, mintha azt kívánom, hogy az általa tervezett 
csatornák mihamarább kiépüljenek, vagy. más szóval: 
hogy tervei vizzé váljanak. (Sehr gut!) Örök emlékű 
Széchenyink meghalt, méltó utódja még nem találko-
zott ; de ha tisztelt vendégem hajlandó volna nevét 
Suessényire (Ausgeszeuchnet!) Suessényire változtatni, 
elfogadnám őt Széchenyi utódjául. Die Nichtregulirung 
des eusernen Thores wáre eune euserne Thorheut! 
(Merkwerdig!) Hoch az én, a mi tisztelt vendégünk! 
Éljen az euserne Regula-Thor! (Zajos tetszés.) 

ÁRVlZI Ó. 
— S a j á t B a r i l á r i f á r i n k t ó l . — tmegujúlt árvízveszély elhárítása tulaj donkép nem 

is olyan nehéz, mint a szakférfiak — saccus a non 
saccando — vélik. Hanem az igaz, hogy ez ügy-

ben folyvást nagyon könnyelműen dolgoznak. Lám, a 
külföldi szakférfiakat csak holmi vaskoronával ruházták 
föl, pedig télire az arany gyapjat szivesebben fogadták 
volna el s akkor többet is tettek volna a fővárosért. Az-
tán a polytechnikumot sem változtatták még át hydro-
technikummá, holott erre van legnagyobb szükségünk. 
Mily fél rendszabály továbbá az, hogy a pinczék csa-

tornáinak betömését rendeli el az árviz-bizottság, a pin-
czérek csatornáit pedig szépen nyitva hagyja ? A Duna 
szabályozása pedig kétségkívül egy nagy sajtóhibának 
bizonyulván be;épen a ^Borsszem Jankó« korrektorait, 
kik pedig elég szakértők, nem hivták meg a korrekczió 
munkálataihoz. Mindezek vérfagyasztó, vagy legalább 
vizfagyasztó dolgok, amit már az is bizonyít, hogy a 
Duna Donaueschingentől Szulináig befagyott, ami 
máskülönben bizonyosan nem fordult volna elő. De 
nézzünk másfelé is. A Szulinát emiitettük épen. Lám, 
ha a tömérdek palaczkkal kelő szulíni vizet Szulinánál 
merítenék a Dunából s onnan küldenék világgá: a Duna 
vize soha szem nőhetne meg akkorára, hogy félni kelljen 
kiöntésétől. De meg Baját, mely körül a jég mindig föl-
torlódik, ép oly kevéssé sietnek lerombolni, ugy hogy 
nem is Baja többé, hanem Nagy-Bajom. A téli kikötőt 
meg olyan furcsán csinálták meg, hogy az inkább bekötő, 
mert úgyszólván beköti a Duna egyik száját. A soroksári 
töltést illetőleg pedig most átfúrásról, miről tanakodnak, 
pedig ott csak az a baj, hogy azt földből hányták, nem 
pedig nitroglycerin töltést helyeztek oda, melyet 
esetleg egyetlenegy szál gyufával föl lehetne robbantani. 
Persze, hogy ilyen gazdálkodás mellett Soroksár nem-
sokára már nem czipóiról, hanem czipőiről lesz hires, 
mert oda holmi nyakig érő árviz-czipő kell majd nem-
zeti viseletnek. Ezeket akartuk hamarjában elmondani 
a sempont szempontjából. Yideant consules et főkonzules! 

Oroszországból. 
M o 11 o : Sose bánom ha egy hangot 

se tanulsz, csak a leczkédet tudd. 
rev. Málnai 
néhai tanár. 

Uj aera! A lengyeleknek a következő fontos en-
gedmények tétettek: 

1. Szabad sajtó! A sajtók szabadok, de a nyom-
tatványok ezentúl is előleges czenzura alá kerülnek. 

2. Minden jelentékenyebb városban egy-egy lap 
fölszabadittatott az előleges czenzura alól, hogy a közvé-
lemény korlátlanul nyilatkozhassék, minek támogatására 
a szerkesztőségek egy-egy szotnya kozákot kaptak kvár-
télyba. 

3. Minden lengyelnek szabadságában áll anya-
nyelvén gondolkozni. Élhet vele az iskolában is, de akkor 
elcsapják. Használhatja biróság vagy hatóság előtt — 
csakhogy ily esetekben bezárják. 

4. Szabad a lengyelnek tetszés szerint dohányozni 
— de jól vigyázzon, hogy valami oroszt ne fumigáljon, 
különben le fog pipáltatni. 

5. Senkisem köteles nyáron bundát viselni, ami 
ugyan nem egészen uj engedmény, mert eddig sem köte-
lezett senkit; de a lengyel-muszka » fehér lap« betölté-
sére alkalmas konczesszió lévén, beigtattatott. 

6. A lengyelek bátran jóllakhatnak, ha van miből. 
7. Ihatnak is, ameddig telik. 
Pétervárott szilárdan hiszik, hogy e nagylelkű 

konczessziókkal örök hálára kötelezik és megnyergelhetik 
a lengyelt — ellenünk. 



Január 11. 1880. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

^ C f i C i T R O M B i T A . 

T T j é ^ r i • ü . d . T r ö z l e t . 
Hajdan, ha jött olykor énekelni kedvem, 
Vastag T i s z a L á s z l ó rólad énekeltem. 
Jó kedvre deritél engem hébe-korba: 
Kedvem ki is öntém a B o r s s z e m J a n k ó b a : 

Mikor Tréfort által hitvány gebe lovad 
Státus szekerébe nyűgnek befogattad ; 
S a gazdák Egylete rút caputjává tett, 
Midőn gazdaságod, hiteled nullá lett; 
Kálvinisták ügye, hogy indult bomlásnak 
Kurátorrá tettek még nagyobb romlásnak; 
Midőn Bethlen Gábor hires intézetét 
Nagy fennyen »a beszéd ezüstjével^ mentéd 
S a r a n y a te benned oly védőre akadt, 
Hogy öt év alatt majd pótrája se maradt: 
Láttam az eszed szük és a hájad j ó nagy, 
Nem néztelek rosznak, sőt azt hittem, j ó vagy. 
Es a gonosz világ, ez a hamis fripon, 
Bolonddá tesz s kaczag bohóságaidon. 
Torz-alakot váltott lelkemben a világ ! 
En is arra jöttem : nósza kaczagni hát ! 
Nem veszünk belé, ha kissé rád fizetünk, 
Éljünk vig életet, ameddig élhetünk ! 

* * * 

Ezt énekeltem én . . . . de most már villa-pont. 
Bolonddá mi teszünk téged, avagy viszont ? 
Mikor »Kis birtokos Földhitelintézet« 
Pénze után sirva, miattad, már nézhet, 
T e k a c z a g s z s o t t hagyod, ha pénze elfogyott 
S gondod alá adjuk az »országost« , nagyot. 
Rajta László ! most van a magyarnak kedve, 
Fogyatékán minden pénze és hitelje : 
Pénzügyminiszterré, hidd, megteszen téged 
Gondja, aggodalma igy ér aztán véget ! 
Mig ez idő eljön, hallgasson az ének, 
Megéneklem ezt is, ha még kissé é lek ! 

Yén székely poéta. 

Zombor 1000, 800, 70, 9 Karáchony. 
Szreberni brate Jankó, 

Talán csak nem kiestem grácziábul ? hogy soká nem 
irtam. *) Kipótolok most inep alata, mer ráirek. Anyi sok 
eszevisza tertínte hogy alig birok hun kezdenyi. 

Legfékip j ó hogy van bozity. 
Bukara Ora praszicza, tyurka, guszka, patka pilyitya i 

zécz és ra még egy kis makovszki kécz. Kezbekezba egy 
kis pitye. 

Szip napok letíntik Bácsmegye lathatarán. Szubatiöki 
deputaczia! meghódítóiunk elnekministert mindenfile pártot is 

*) Dehogy este ki, csak kiszorulta csepet. 
A szerkeszté. 

9 

hegyibe Madarász Jozsepet. Mig bibornoktul se nem fiiunk, se 
semifile bornoktul, csak filokszerátul ki gyalázatossab mint 
egyptusi kilencz csapás, is kihez kipest sáska, poloska is 
svábbogár csupa gyenyerisig. Bele kelene tenyi litániaba mikor 
kántor énekli : »oszlobodi nász goszpodnie.* 

Deczember 18-ikba vota vármegyin optyinárgyilis, is 
elhatározták vármegyeházt kiípitenyi; csag Yincze Latinovity 
iz Borsód nem elhatározta. Csag aba ata egyezisit, hogy uj vár-
megyehéz frontyát dunyhákal felikesitsenek. Hanem in ugy 
hiszek hogy ez mig se nem j ó ilene. 

Zentán meg muta legelét felosztoták, felakarnak osz-
latnyi rendezet tanácsot is. 

Sztó hilyada apellata! ez még se nem járja. Várost 
ledegredálnyi falunak, ípen ojan mindha lesz gyenyeralisbúl 
puczmajsztor, vagy plébobul harangozó, vagy kultuszminis-
terbúl nipdanító. 

Nem tudom hogy leszink városi restelaczioval maj 
megirok maganok eril mindent ha megtertentinte. 

Eriinek leginkáb hidegnek snajczók! merd lehet sli-
czázni. Plebonak is van neki slicza de jígre ritkán kijárja, 
inkáb j o b szereti más foglalkozás mit lehet elvigeznyi bent 
meleg szobába. Segrestyís eszegyíjtete ugy is temírdek apro-
pízt neki — holberczvelvire. Nem tudom megajándíkozot e 
már klérust fotografiaval ornyatusba ? Mig »Kis bért« se nem 
láttam tebfílekípen leportrízva, mint plebót, pedig az kapja 
nálátú teb »párbir.« 

Zenyim másik jóbarát meg ugy henczeg mintha vona i 
páter Lonkay, pedig csak jeb-Lonkay. Napokba megkelkezett 
múzsája is magzattal uton utfílén dicsekette, erilte neki mint 
a bolond anak, ami meg van másik embernek is. Kípzelje 
csak kicsúfolja Pántát, mert bort szeretem. Hád mig van ojan 
bolond ki nem szereti? 

Most pedig levilt befejezek ia kivánok boldog ineplist. 
Majd ujivre gratulálok. Csokolok zifiasszony kézit és maradok 
maganak j o barát 

Z O M B O R Á C Z P A N T A 
bunyevácz tudós e. c.t. 

Ártatlan beszélgetés. 

ott felhordták —, nem fog megártani. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

C S O D A B O G Á R . 

— Egy ügyvéd papiros-kosarából. — 
Tekintetes B., adóm tutára hógy a Hetingertű kaptam Levelet 

és ara kér engemet hógy ara kért hógy Várjan Még Most Még fü-
zetni nem tud Most Mert a Lanja férhez ment ara kéri hógy lasan 
ként ki fűzeti. 

Maradék tisztelete P. János 
V á r o s h i d v é g . 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 

REBUS'ZOK. 

•jo^ejqe ZB eímSodcu BFEDUBD s \n uoipq9i Sípod -p?uuÍM 
ize ljodQÁS[;B udcjs BÁjezsn 'ueq^JBd B 9§IEPUV 

OTKÍSZTŐí O X E K E T C K . 

H. L. (D. Fldvr.) Köszönet a 
becses küldeményért. Nem sajnál-
tuk apró betűitől azt a kis szemko-
pást. Csak mentől sűrűbben! — 

„Coburg hadastyán". Sose bántsuk szegény öregek ártatlan 
katonásdiját! A gyermek ismétlődik az aggban. — 0 . B. (Bpst.) 
Pedig az mégis ugy van ; e népdalt: »télen nyáron pusztán az én 
lakásom«, Tompa irta s nem Lisznyai. — V. (N.-Szt.-Miklós.) Az 
az előfizetési jajveszéklés. mely a maga jó voltáért az országot 
akarja contributióba tenni, ritkítja párját. Beszél a nemzeti nyelv 
szent örökéről, palládiumról . . . s hajlandó a lapját, ha nem kap 
elég magyar előfizetőt, n é m e t ü l kiadni. Ha nem lesz neki elég 
előfizetője, akkor megérdemli a magyar nemzet, hogy »fát vágjanak 
a hátán, mert rabszolga népnek született.« De mégis reményli, 
hogy föltámad e nép mint a kőszáli sas, mely a felhők táborából 
»(onnént) r e p ü l i l e é r z e l m e i t . * Dejszen, egyebet hullat le 
onnan a kőszáli sas ; nem is ártana, ha egy kicsi belőle a n.- szt.-
miklósi magyar hetilap szerkesztőjének az orrára pottyanna. De 
jó neve is van neki: »Schreyer«. — K. R. (Kpszn.) A mi Zomb-
rácz Pantánkon ki nem fog. Kár is utánozni, de még kárabb sérteni. 
Azért hát nem is közöljük. — Yki. Nem kerülte ki szemes 
Vigyázó Laczink figyelmét, hogy Simonyi Zsigmond az ő »Anti-
barbarua«-ának 54. lapján a »tanár « szót mint magyartalant elitéli, 
a czimlapon pedig takarosan odabigyeszti a neve alá hogy »tanár*. 
De hát Laczita nem melte tiílni, mejt ha maholnap Szimonyi tanáj 
báczi elejibe jál, méd med isz találná éjeztetni vele. Azt isz észje 
vette, hogy Jókai Mór az »Uj földes ur« 2. köt. 49 1. a »miniaturet« 
ugy irja hogy »mignature«, meg hogy ráfogja a zsidókra, hogy 
»Adonái«-t nem mervén kimondani, »Jehováh«-t kiáltanak. Pedig 
megfordítva áll a dolog: Jehováht i r n a k , de a j k u k r a n e m 
v e s z i k s o h a . De hát Laczi csak erős esetekkel szeret foglal-
kozni. — N. (Klsvr.) A megelőző önnek is szól. — K. (B. Ujfl.) 
Nem elég bolond. — X . Bizony hirtelenében magunk is megapre-
hendáltunk volna a »quodlibetért«. Vannak bizonyos latin szók, 
amelyek a sűrű használatban teljesen elvesztették ethymologikus 
értelmüket. Ha csak egyéb baj nem esett ott az önök áldott vidé-
kén. — Gy. F. Hogy mi a »Sárrét« cz. lapot is olvassuk, azt komo-
lyan nem kivánhatjatőlünk. Karácsoni verse különben nagyon meg-
hatotta szivünk alatt a diaphragmát. — „Csodabogarász". F. A. 
azért mégis bevált volna, mert valóban kevesen vannak ott abban 
a nagytornyu s abban a másik czifra házban, kik oly szabatosan 
irnak magyarul. S végre egy Jókai, Salamon F., és Horváth B. 
bizonyítványára hivatkozni mért ne volna szabad ? Hányan dicse-
kedhetnek ilyen nyomós ajánlatokkal a boldog nyertesek közt? 
Ami persze nem gátolta meg F- A. urat abban, hogy nagyot buk-
jék. Vagy tán épen ezért ? — Szemes. Parodia-é vagy másolat ? 
Mindakét esetben szükségünk van az eredetire. — Pipiske. A deési 
fűszeres magyar hirdetése közepén ott ragyog a »schwarze Katz«, 
hogy rúgná meg Tones Ferencz és Ede urakat! A többiből majd 
csak közölgetünk egyet-mást; de módjával, mert nem csupán csoda-
bogárral, bolondgombával él a »B. J. közönsége. — 24. sz. pá-
lyaőr. Elég tisztességesen van az megirva. Végre a hazai pályaőrök 
nem tartozhatnak a legjobb [magyar stylisták közé. •3Jtzs3}I-BPNG ^PUSADU Bzeq jpajBSBAuoq B IUIUIB SJOAU 

-OZSSE qBAS 9l3.iaq3.I3S0 UI3UBq — 7fEJBSoq-3J3SD tUSf̂  



} é r t e s í t é s . 1 
jjl Van szerencsém a finom borok kedvelőivel tudatni, ® 

hogy a l o n d o n i , p á r i s i , b é c s i világkiállitá- J> 
sokon e l s ő r e n d ű k i t ü n t e t é s b e n rószssült Í 

T ó f a l v i I R / i e s l i n g " 
boraimból 

j y i p © i i y w . t i i f i 
b o r k e r e s k e d ő k n é l D e á k - u t c z a 5 . é s E g y e t e i n - n t c z a 2 . sz. 

bizományi raktárt tartok, hol is ezen borok valódi 
minőségben és eredeti árban kaphatók. 

Maros-Vásárhely, 1879. deczember hó 
Báró A pór Károly. 

Érdekfeszítő fényképek 
u r a k s z á m á r a ! 

20 db 2 frt. Szinezve 4 frt. 
40 » 3 » » 6 » 
É r d e k e s s t e r e o s k o p cab . 

képek 10 darab 3 frt o. é. 
Megküldi vámmentesen 

G r ü n b a n m M i k s a , B e r l i n C . 
Jerusalem-etrasse 34. 

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
B u d a p e s t e n (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható : 

M A D Á C H I M R E 
Ü S S I i S M Ú Y I L 

Kiadta: G Y U L A I P Á L . 
A költő arczképével. 

Három erős kötet, ára tűzve 7 frt 50 kr. 
D i s z e s angolvászonkötésben aranymetszéssel 10 frt. 

A magyar nemzeti irodalom 
történeti ismertetése. 

Összeállította 

B E Ö T H Y Z S O L T . 
A középiskolák VI., VII., VIII., osztálya számára. 

I. kötet. 

A l e g r é g i b b i d ő k t ő l K i s f a l u d y K á r o l y i g . 
Második javított és bővített kiadás. 

Á r a 2 f r t . Továbbá : 

TITKOLT SZERELEM. 
R E Q - É n x r Y . 

I R T A 

IFJ. ÁBRÁNYI KORNÉL. 
Két kütetben. — Ára 2 f r t 4» kr. 

Ábrányinak e regénye a 
jelen társadalmi életből van me-
rítve. Meséje a magyar aristo-
kratia légkörében játszik, mely 
légkör a maga jellemző sajátsá-
gaiban épp oly érdekfeszitőleg 
mint művészileg van jellemezve. 
Főalakjai gróf Dálnoki Albert 
és neje Elza, és gróf Báthori 
Aurél. Az Elza és Aurél közt 
támadó szerelem, mely végzetes 
erővel fejlődik, képezi a regény 
alapját. Nemcsak egy költőileg, 
s minden részletében ragyogó 
phantásiával, és mély reflexiók-
kal előadott történet ez, hanem 
egyszersmind, egy lélektani pro-
bléma megoldása. Az t. i. hogy 
bármily nemesek legyenek is az 
egyének, bár mennyire szigorún 
ellenőrizzék is érzelmeiket, a 
szerelem szenvedélye képes föl-
dúlni a helyzet összhangját, s a 
földúlt összhangban legyőzni 
minden ellenállást: de ugyan-
akkor a saját bukása is elérke-
zett, s maga is megsemmisül. 
Föllép e regényben az aristocra-
tikus osztálynak csaknem min-
den typikus alakja, ugy a férfi-
mint a nő-világból. A salonok 
versengése, az aristokratikus el-
vek, szokások, és a kaszinói élet. 
A regény első része egy bájos 
szerelmi idyll, mely falun ját-
szik, s a szerelem fejlődése össze 
van kötve a politikai élet har-
czaival. A második kötet a sze-
mélyek csatája, mely Budapes-
tenjátszik. A regényben előfor-
duló. s egészen élethű alakok, s 
érdekesebbnél érdekesebb hely-
zetek rajzai, melyek mindvégig 
nemcsak ébren tartják, de egé-
szen lebilincselik a figyelmet, 
párosulnak a jeles szerzőnek 
már általánosan e ismert és ked-
velt szellemes, szingazdag, ós 
ötletektől ragyogó irályával, — 
s egészben véve bármely érdekes 
franczia regénynyel kiállja a 
versenyt, s a magyar regény-
irodalomnak díszére válik. 

MOLIÉRE MÜVEI: 
A sze leburd i . Ford. Paulay E. 

— A k e l l e t l e n e k . Ford. Ke-
mény K. — Scap in c s ínye i , 
a Sic i l ia i . Fold. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

A nők i sko l á j a . Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

A k é n y t e l e n házasság . Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A nők i s k o l á j á n a k b í r á l a t a . 
Ford. Szász Károly. 40 kr. 

A f é r j e k i s k o l á j a . Fordította 
Szász Károly . . 40 kr. 

S g a n a r e l l a , vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 

E l b e s z é l é s e k m i n d e n f é l e i g a z h i v ő n é p e k t ö r t é n e t é b ő l . 

IRTA J Ó K A I M Ó R . 
Három kötet, — ára a három kötetnek 3 frt. 

Az elzárt gyámleány. 
" V i g - e l / b e s z é l é s . 

IRTA D E G R É A L A J O S . 
Ára 9 0 krajozár. 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

M A G Y A R B A Z Á R 
A N Ő K M U N K A K Ö R E 

czimíí illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A \ÖKÉPZŐ-. GAZDASSZONY- ÉS NÖIPAREGYLET HIVATALOS 
K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Lapunk tizennegyedik évfolyamának végéhez érve, 
annak tisztelt pártolóit további szives támogatásra hív-
juk fel. 

Aki a M. Bazárt néhány év óta tartja, észreveheti, 
hogy annak tartalma évről évre értékben nyer s hogy mel-
lékleteinek szépsége és gazdagsága minden évben emelke-
dik. Mindig többet adtunk, mint a mennyit ígértünk, 
s igy történt, hogy a M. Bazár most már gyakran n é g y 
rendesen azonban három diszes és értékes melléklet-
tel jelenik meg. 

A három melléklet, mely minden számhoz csatolta-
tik : egy pompás színezett párisi divatkép, két 
oldal regénymelléklet és e g y mlntaiv szabás-
rajzokkal , azonban többnyire egy negyedik melléklet-
tel is bír, mely nagy kivágott szabásrajz , vagy pedig 
diszes hímző mintából áll. 

Lapunk szépirodalmi részében folyvást emelkedett 
irányú s egyszersmint mulattató olvasmánnyal gondosko-
dunk. Adunk regényeket és beszélyeket, költeményeket 
és tárczaczíkkeket a legjobb bel- és külföldi íróktól, 
külön rovatokat a divat, kertészet, háztartás, etiquette 
és szépitészet köréből, mig gazdag tartalmú borítékunk 
mulattató talányokon kívül ezerjó tanácscsal szolgál ked-
ves olvasónőinknek. 

Lapunk dívatrésze hoz pompás toiletteket, és uj 
ós izlésteljes kézimunkákat, a készitésmód oly részletes 
leírásával, mely még a kevéssé szakavatottakat is azoknak 
utánzására képesíti, ugy, hogy bátran mondhatjuk, mikép 
a M. Bazár százszor is kifizeti az érte áldozott csekély 
költséget. 

Csak arra kérjük még tisztelt előfizetőin-
ket, lennének szívesek előfizetésüket minél előbb 
beküldeni, h o g y a lap szétküldésében rendetlen-
ség ne történjék. 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
Évenként 10 írt 
Félévenként 5 frt 
Negyedévenként . . . 2 frt 5© kr. 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czólwerübben postautalványnyal küldhetők. 

A M. Bazár kiadóhivatala. 
Továbbá: 

B Ö E Ö f i T Ű Z 



Előfizetési felhívás 

M A G Y A R O R S Z Á G és a N A G Y V I L Á G 
1 8 8 0 - d i k évi folyamára. 

mes tolla jövőre is emelni fogja la-
punk érdekességét. 

Mindazok nevével, kik a ma-
gyar költői irodalom terén számot 
tesznek, találkozni fog az olvasó 
a »Magyarország és a Nagyvilág« 
hasábjain. Kiváló gonddal leszünk 
lapunknak regény- és novella közle-
ményeire. Az első évnegyedben ezek 
sorát Csiky Gergelynek egy szép 
novellája fogja megnyitni. „A vi-
lágtörvény ellen, elbeszélés a har-
minczkilenczedik századból« czimü 
nagyobb regény-közleményünk ér-
dekfeszítő tartalmára előre felhív-
juk olvasóink figyelmét. „Török 
szolgálatban és orosz, fogságban" 
czim alatt egy orvos fogja elbeszélni 
a nemrég lefolyt török-orosz háború 
alatti viszontagságos élményeit. 

Képeink benső érték és mű-
vészi kiállítás tekintetében lapunk 
elbeszélő részének színvonalán fog-
nak állani. Örömmel jelenthetjük, 
hogy az uj év legelején nagy hazánk-
fiának, Kossuth Lajosnak lakhe-
lyéről igen szép képeket fogunk kö-
zölhetni, melyek külön e czélra kül-
dettek Collegno al Baracconeból. 

»A képzőművészet remekei« 
czim alatt az uj évfolyammal nagy-
érdekű képsorozatot indítunk meg 
minden idők legnagyobb mestereinek 
örökbecsű alkotásaiból. E gyűjte-
mény hazánkban eddig páratlanul 
álló művészi kincs birtokába jutta-
tandja lapunk előfizetőit. „Költök 
csarnoka" czimen szintén az újévtől 
kezdve rajzokkal és arczképekkel 
diszitett szemelvényeket fog lapunk 
hozni a legjelesb költök müveiből. 

Nagyvilág« megjelenik: heten-

Az újévvel lapunk tizenhete-
dik évfolyamának lépi át küszöbét. 
Hosszú pályáján mindig híven meg-
maradt azon kitűzött czélja mellett, 
hogy gondosan megválasztott tarta-
lom s a kiállítás csínja tekinteté-
ben egyaránt kitűnő családi lapjává 
váljék a magyar olvasó-közönség 
nek. Szerkesztő és kiadóhivatal az 
újévben fokozott munkát és áldozat-
készséget fognak e czélra fordítani. 
Oly fényes írói kör szellemi támo-
gatásával indul meg a »Magyar-
ország és a Nagyvilága uj évfolya-
ma, a minő még eddig egyetlen ma-
gyar képes lap köré sem csoporto-
sult. Legnagyobb regényírónk: Jókai 
Mór, nagybecsű közleménnyel fogja 
az újévben lapunkat megtisztelni. 
Közéletünk egyik kiváló jelesének, 
Falk Miksának a magyar iroda-
lom terén rég pihenő tollához is sze-
rencséjük leend az uj folyamban 
olvasóinknak. A magyar nemzeti 
muzeum nagyérdemű igazgatója: 
Pulszky Ferencz szíves igéretét 
bírjuk, hogy emlékiratainak az 
1847—48. évekre vonatkozó részé-
ből, mielőtt önálló kötetben megje-
lennék , a legérdekesb szakaszok 
egyikét lapunk fogja közölhetni. 
Molnár Aladártól becses tanul-
mányt fogunk hozni a magyar tu-
dós társaság megalapításáról, mely-
nek ez évben üljük meg fél évszáza-
dos emlékét; Zichy Antaltól igen 
érdekes közleményt Széchenyi István 
gróf naplójegyzeteiből ; Kaas Ivor 
bárótól népismei czikkeket; Páz-
niándy Dénestől párisi rajzokat; 
Balázs Sándortól társadalmi élet-
képeket stb. stb. Agai Adolf szelle 

A ^Magyarország és a 

ként a legdíszesebben kiállított két nagy iven, ugy szintén füzetes 
kiadásban is (Tizennégy-tizennégy naponként egy-egy füzet). 

A tartalom nagy bősége s a diszes kiállítás daczára újévtől 
kezdve az eddiginél jóval csekélyebb összegre szabtuk az 
előfizetési árt. hogy lehetővé tegyük lapunknak minél szélesb körben 
való elterjedését. 

Előfizetési ár: 
Egész évre . . 8 frt. I Negyedévre . . . 2 frt. 
Félévre 4 frt. | Egy füzet ára . 35 kr. 

Az e őfizftési pénzek, le^cz^lszerübben postautalványnyxl, a »Magyarors ág 
és .. Nagyvilág kiadóhivat-. ába (Ferencziek tere, Atlienaeuin épület) küldendők. 
Tiz előflzfteit példányra gyűjt" inknek e«y tisz' 1-npé'dánynyal szollá unW. 

Budapest, 1879. december hób-.n. 

i\z A T H E N A E U M r. társulat, M O L N Á R A N T a L , 
kiadó-tulajilonos szerkesztő. 

Rendkívüli kedvezményül a »Magyar ország és a 
Nagyvilág« féléves előfizetői 50, a negyed- ves előfi/etők 40°/0-os ár-
leengedés mellett tehetnek megrendelést a legújabb regények jegyzéké-
ből, melyet lapunk újévi első száma íog közzétenni. 

Előfizetési fölhívás 
a 

„FŐVÁROSI LAPOK 
t izenhetedik e'vfolyamára. 

A lap régibb, ismerősbb, semhogy hosszú p 
grammra szorulna.Szerkesztője V a d n a y K á r ó 
s tulajdonosa: T ó t h K á l m á n , ezentúl is rajta le 
nek, hogy a »Fővárosi Lapok« a hazai művelt közi 
ség kedvelt közlönye maradjon A z » A t h e n a e u 
mint a lap kiadója, kéri az előfizetések megujitáf 

Előfizetési ár: 
évnegyedre 4 frt, 
félévre 8 frt, 
egész évre 16 frt. 
Az utalványok és levelek czimzendők: »A I 

városi lapok kiadóhivatalába, Budapest.« 

Előfizetési felhívás 

„ K I S L A P ' 
1880-dik évi folyamára. 

A végére járó évvel a »Kis Lap« jelen kötete is végé 
közeledik, hogy helyet adjon az újnak, a tizennyolczadikr 
Az uj esztendővel immár tizedik évi folyamába lép a > 
Lap« s az elmúlt tiz esztendőre Forgó bácsi örömmel és b 
kesóggel tekint vissza, azzal a jogos büszkeséggel, me' 
olyan ember érez, aki szeretettel, odaadással végzett mur 
jának szép sikerét látja. Mert fényes a siker, melyet a » 
Lap« kivívott; még nem volt a gyermekvilágnak lapja, n 
oly hosszú fennállással és évről-évre annyira növekedő eltí 
déssel dicsekedhetett volna. És nemcsak Forgó bácsit isi 
ma már az egész magyar gyermekvilág ; hanem Forgó bács 
tiz évi tapasztalás után, ismeri kis hivei kívánságait s ha ec 
meg tudta nyerni szeretetüket, ezentúl még biztosabban 
mithat erre. 

A »Kis Lap« lényegében ezentúl is az lesz, a mi e< 
volt, a magyar gyermekvilág jó barátja, oktatója, mula 
tója ; Forgó bácsi gondoskodni fog, hogy a »Kis Lap« isme 
terjesztő és mulattató részei mindinkább érdekesebbek le 
nek, s buzgalmában mint eddig, ezután sem fog lankadni 
uj kötetben 

„A. vén remete háza" 
czimmel egy hosszabb elbeszélés fog megindulni, mely, 
hiszem, még az eddig közlötteknél is érdekesebb lesz ; tová 
lesz ismét egy uj 

Szindarab, 
mely alkalmas lesz arra, hogy a farsang alatt kis hivein 
játszák s maguknak s másoknak mulatságos estét szere: 
nek vele. 

Ki. ebb elbeszélések, mesék, ismertető czikkek, tréfí 
komoly rajzok bőven lesznek a »Kis Lap« minden számá 
ugy szintén i ejtvények, találós mesék, melyeken a kis olví 
elméjüket gyakorolhatják. 

Bucsut nem mondok, mert tudom, hogy az uj eszte; 
ben megint együtt leszünk mindnyájan. Tehát isten velete 
a viszontlátásig ! Forgó bácsi 

Tisztelettel felkérjük a »KIS LAP« t. előfizetőit szi 
kedjenek megrendeléseiket mielőbb megújítani, hogy a 
szétküldése fennakadást ne szenvedjen. 

A „Kis Lap" előfizetési ára: 

Negyedévre 1 frt 40 kr. 
Félévre 2 » 80 » 
Egész évre 5 » 60 » 
Az előfizetések (legczélszerübben pósta-utalvány ut 

a »Kis Lap« kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek-tere : 
, Athenaeum-épület, intézendők. 

(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t l i e n a e u i n irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 




